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​Prefacio​

​Introducción y objetivos ​

​Este libro está dirigido a estudiantes que son hablantes de español de herencia en los​
​Estados Unidos con una competencia intermedia, aunque el diseño flexible del texto​
​permite su adaptación a niveles más bajos o más altos de habilidades bilingües. En​
​este texto definimos a los hablantes de herencia como aquellas personas que han​
​tenido exposición al español en el hogar desde una edad temprana y, por consiguiente,​
​han logrado desarrollar una diversidad de habilidades lingüísticas (Valdés, 2001; Zyzik,​
​2016).​

​El eje que articula este texto es el estudio de las comunidades hispanas/latinas en las​
​principales regiones geográficas de los Estados Unidos, enfocado en explorar la​
​historia, la riqueza lingüística, social y cultural así como las complejas identidades​
​multiculturales de los latinos/hispanos en este país.​

​Nuestros objetivos principales incluyen:​

​●​ ​Ofrecer a los estudiantes perspectivas críticas e históricas sobre las​
​comunidades latinas/hispanas, destacando sus contribuciones en diversos​
​contextos sociales en los Estados Unidos.​

​●​ ​Promover la competencia bilingüe mientras se les​​brinda herramientas para​
​cuestionar ideologías que afectan sus identidades etnolingüísticas y​
​socioculturales.​

​●​ ​Reconocer y valorar los aspectos transformadores​​del idioma español y de​
​las culturas latinas/hispanas en el nivel local, nacional y transnacional.​

​El contenido del libro está organizado a partir de la división regional propuesta por la Oficina del​
​Censo de los Estados Unidos (​​Geographic levels, 2021​​).​​Estas incluyen: S​​outheast, Southeast​
​Central, West South Central, Southwest, Northeast, East Northcentral, West Northcentral,​
​Mountain, Pacific​​y Puerto Rico (PR); por más detalles,​​puede consultarse el mapa en el​
​Apéndice del prefacio. Aunque algunos revisores sugirieron organizar las regiones con criterios​
​históricos, optamos utilizar como base las regiones de la Oficina del Censo para garantizar una​
​representación equitativa de las diversas comunidades hispanas/latinas, sin jerarquizar un​
​estado o una región geográfica particular.​

​Motivación​
​Este proyecto nació como un esfuerzo colaborativo entre integrantes de​​Spanish Heritage​
​Language Direction Network​​(​​SHLDNet​​), para crear un​​libro open access que pudiera ser​
​utilizado a nivel nacional. Sabíamos que muchos maestros/as/es y profesores/as/es e incluso​
​directores/as de programas de español de herencia en Estados Unidos trabajan sin apoyo​
​institucional o con recursos muy limitados. Desde el inicio, uno de los objetivos principales de​
​SHLDNet ha sido construir una red de apoyo para docentes como ellos y este libro es una​
​extensión concreta de esa misión.​

​En algún momento, algunas editoriales académicas mostraron interés en incluir este proyecto​
​en sus catálogos. Recibimos comentarios muy positivos de sus revisores, lo cual nos animó a​
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​continuar con el proyecto. Sin embargo, la publicación bajo estos sellos implicaba que el​
​material no estaría disponible de forma gratuita para nuestros estudiantes. Por esa razón,​
​decidimos acudir a nuestras colegas de​​Texas Coalition​​for Heritage Spanish​​(​​TeCHS​​), de​
​donde surgió la idea de convertir el proyecto en un recurso educativo abierto (REA;​​Open​
​Educational Resource,​​OER por sus siglas en inglés:​​), colaborativo y de acceso​
​completamente abierto, bajo los principios de la pedagogía abierta​​(Open Pedagogy​​). Así fue​
​como tomamos la decisión de crear este libro como un recurso verdaderamente abierto y​
​colectivo. ​

​Marcos teóricos y pedagógicos​
​Este libro integra de forma dinámica enfoques teóricos y herramientas pedagógicas que​
​actualmente conforman un eje productivo en la educación de lenguas de herencia. Así, se​
​incluyen componentes de la pedagogía abierta en diálogo con pedagogías de corte crítico​
​como​​Critical Language Awareness y Raciolinguistics;​​asimismo, los contenidos y actividades​
​se apoyan en los modelos de​​Multiliteracies​​,​​Service​​Learning and Community Engagement.​
​Creemos que esta integración de enfoques ofrece una experiencia educativa integral que​
​trasciende los límites de la enseñanza tradicional del español en el contexto estadounidense. A​
​continuación, explicaremos en detalle estas perspectivas teóricas y enfoques pedagógicos, así​
​como su implementación concreta en el texto. ​

​Open Pedagogies ​
​La meta central de la pedagogía abierta es involucrar a los estudiantes como creadores de​
​información y contenido, y no solo como consumidores. La pedagogía abierta se lleva a cabo​
​asignando tareas renovables y reutilizables (​​renewable​​assignments​​), en lugar de desechables​
​(Baran & ALZoubi, 2020). Los trabajos renovables son los que se pueden usar para un​
​propósito y una audiencia más allá del salón de clase. Estos trabajos se pueden compartir con​
​una licencia abierta y se pueden hacer disponibles al público en general para beneficiar a otras​
​audiencias. Este tipo de actividades empoderan a los estudiantes como productores de​
​conocimiento (DeRosa & Robinson, 2017; Jhangiani & Green, 2018) y cambia el rol de maestro​
​de instructor a facilitador (DeRosa & Jhangiani, 2017). Además, promueve la colaboración en​
​una cultura participativa y crea confianza entre los contribuyentes (Hegarty, 2015; Ehlers,​
​2011). ​

​La pedagogía abierta es especialmente efectiva en los cursos para hablantes de herencia, ya​
​que estos estudiantes vienen al salón de clase con un conocimiento cultural y lingüístico​
​extenso, y tienen la habilidad de crear contenido que pueda tener un impacto en la comunidad​
​fuera del aula. Para los estudiantes, poder compartir su trabajo con la comunidad enfatiza el​
​valor de sus experiencias mientras diseminan su herencia cultural y lingüística. Uno de los​
​objetivos de nuestro libro es crear una comunidad de aprendices de español como lengua de​
​herencia a través de los Estados Unidos que compartan sus diferentes perspectivas y​
​experiencias. Para integrar la pedagogía abierta, a lo largo del libro se pueden encontrar​
​actividades y proyectos donde se anima a los estudiantes a compartir su trabajo con diferentes​
​audiencias en su institución, comunidad, y en algunos casos con las autoras del libro para​
​compartirlos por medio de este libro de texto.​

​La pedagogía abierta contribuye a la democratización del conocimiento y al acceso equitativo a​
​la educación (Bali, 2017), y finalmente, la pedagogía abierta es un marco pedagógico que​
​permite la integración de otras teorías importantes en la enseñanza-aprendizaje del español​
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​como lengua de herencia, como las pedagogías críticas, las multiliteracidades, y el aprendizaje​
​por medio de proyectos de servicio y de compromiso comunitario.​

​Pedagogías críticas​

​Considerando la importancia del​​Critical Turn​​en el​​campo del español como lengua de herencia​
​(LH) (Beaudrie & Loza, 2023), incorporamos pedagogías críticas y perspectivas​
​raciolingüísticas para abordar las inequidades y brindar herramientas a lxs/es estudiantes​
​bilingües de LH que les permitan cuestionar los sistemas de opresión y las ideologías​
​lingüísticas que afectan al español y a sus hablantes. Asimismo, nuestro objetivo es desarrollar​
​las habilidades bilingües de lxs/es estudiantes a través de actividades y proyectos enfocados​
​en el análisis crítico de la variación lingüística, los temas de justicia social y las diversas​
​contribuciones de las comunidades latinas/hispanas en los Estados Unidos. Los enfoques​
​pedagógicos críticos que guían el diseño de las actividades y proyectos de este libro son la​
​Conciencia crítica del lenguaje (CLA​​) y la​​Raciolingüística.​​ ​

​La​​Conciencia crítica del lenguaje (Critical Language​​Awareness,​​CLA por sus siglas en inglés​​)​
​busca que lxs/es estudiantes desarrollen conocimientos críticos sobre el lenguaje, comprendan​
​cómo ciertas formas, variedades y prácticas lingüísticas son percibidas y evaluadas en una​
​comunidad de habla, y aprendan sobre los efectos cognitivos, afectivos y materiales de las​
​ideologías y políticas lingüísticas. La CLA fomenta la agencia de los aprendientes y apoya la​
​disposición para actuar y cuestionar los discursos dominantes en la búsqueda de promover la​
​justicia social y desafiar la subordinación lingüística (Holguín-Mendoza, 2018, 2021; 2022;​
​Leeman, 2005, 2018; Martinez, 2003). Su implementación en el currículo de LH cumple varios​
​propósitos: valida las variedades lingüísticas de lxs/es estudiantes, fortalece su autoconfianza y​
​conciencia sociopolítica, y les permite comprender la variación lingüística como parte de​
​estructuras sociales, políticas y económicas jerárquicas complejas. Al reconocer el valor de las​
​propias prácticas bilingües, lxs/es estudiantes amplían su conciencia crítica y comprenden que​
​la variación lingüística es natural y su evaluación está vinculada a estructuras de poder.​
​Además, la CLA ayuda a identificar cuestiones de poder material y simbólico, y a reconocer​
​especialmente los privilegios asociados a ciertas variedades del español (Beaudrie, Amezcua &​
​L 2020; Holguín-Mendoza, 2017, 2018; Leeman, 2005; Leeman & Serafini, 2016; Martínez,​
​2003; Parra, 2020; Tseng, 2020). Las actividades implementadas en este libro de texto se​
​enfocan en desarrollar una comprensión crítica de lxs/es estudiantes de LH sobre la​
​sociopolítica del lenguaje y la variación lingüística, así como en profundizar su conocimiento de​
​las características sociolingüísticas de lxs/es hablantes de herencia en los Estados Unidos. ​

​La​​raciolingüística​​(Flores & Rosa, 2015) se centra​​en exponer cómo la raza influye en las​
​prácticas lingüísticas, señalando que las ideologías raciolingüísticas asocian a ciertos grupos​
​racializados con deficiencias lingüísticas, sin basarse en el uso real del lenguaje. Incluso​
​cuando las personas racializadas utilizan variedades lingüísticas socialmente valoradas, sus​
​prácticas suelen ser percibidas como inferiores. Flores, Tseng y Subtirelu (2020) destacan que​
​estas ideologías están presentes en el ámbito educativo, incluida la educación bilingüe, donde​
​el énfasis en el lenguaje académico con frecuencia considera deficientes a las variedades de​
​lxs/es estudiantes minoritizadxs/es, promoviendo su corrección y modificación. Rosa (2019)​
​describe la ausencia de lenguaje (​​languagelessness​​)​​como una ideología que representa a​
​lxs/es bilingües racializadxs/es como incapaces de producir habla legítima en ninguno de los​
​idiomas. Rosa y Flores (2017) sostienen que una perspectiva raciolingüística posiciona el​
​lenguaje y la raza como constructos entrelazados que sostienen el colonialismo y la​
​supremacía blanca; esta perspectiva busca desmantelar dichos sistemas, en lugar de cambiar​
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​las prácticas lingüísticas de las comunidades racializadas. Así, simplemente animar a que​
​lxs/es estudiantes bilingües alternen códigos, realicen prácticas translingüísticas o accedan a​
​diferentes variedades de la lengua no es suficiente para enfrentar el racismo estructural​
​presente en el bilingüismo diferencial. Varias de las actividades  de este libro fueron diseñadas​
​para examinar la compleja relación entre raza, etnicidad, lenguaje y poder, e invitar a explorar​
​cómo los rasgos lingüísticos son frecuentemente racializados de maneras que contribuyen a​
​sustentar la discriminación y expandir las inequidades sociales. ​

​Multiliteracidades​

​La implementación de la pedagogía de​​multiliteracidades​​(New London Group, 1996) en la​
​enseñanza y aprendizaje de lenguas de herencia (LH) ha sido considerada como​​a match​
​made in heaven​​(Zapata, 2018, p. 1) y se ha establecido​​como uno de los marcos pedagógicos​
​centrales en la enseñanza del español como lengua de herencia (Pascual y Cabo & Foulis,​
​2024, p. 377). Desde su concepción inicial en los noventa, la pedagogía de multiliteracidades​
​revisa y transforma los modelos educativos del siglo XX considerando cómo los aprendientes​
​del siglo XXI acceden e interactúan con textos multimodales en diferentes contextos​
​(personales, educativos, comunitarios, locales y globales) en los que se destaca el predominio​
​del universo digital en todas sus manifestaciones.​

​Este marco permite, por una parte, reconocer y valorar las distintas habilidades lingüísticas,​
​comunicativas y culturales que los aprendientes traen a la clase; por otra parte, facilita lograr​
​varias metas centrales en LH ya que las actividades articuladas bajo este modelo posicionan al​
​aprendiente como explorador, constructor y analista crítico de significados socioculturales​
​expresados en textos que integran sistemas semióticos diversos. Así, el aprendiente participa​
​activamente en los procesos sociales de construcción de significado (​​meaning-making process,​
​New London Group, 1996) por medio del acceso, la interacción, la interpretación y la respuesta​
​a diferentes textos multimodales.  ​

​Varios autores han establecido los beneficios centrales de implementar la pedagogía de​
​multiliteracidades en las clases de español de herencia (Zapata, 2018; Kalantzis & Cope, 2019;​
​Parra, 2016, 2021; Pascual y Cabo & Foulis, 2024), entre los que destacamos:​

​●​ ​Inclusión y apreciación de distintos diseños multisemióticos, avanzando más allá de los​
​textos canónicos y hegemónicos.​

​●​ ​Validación y celebración de las capacidades de estudiantes que provienen de distintos​
​contextos etnolingüísticos, avanzando desde una perspectiva deficitaria hacia una​
​centrada en multicompetencias.​

​●​ ​Promoción de los procesos de alfabetización multimodal como un componente central​
​de los agentes sociales en el siglo XXI.​

​●​ ​Facilita y alienta la participación en contextos sociales más allá del salón de clase,​
​buscando el desarrollo de capacidades que apoyen​​exercising​​civic responsability within​
​and on behalf of their communities​ ​(Martínez, 2016,​​p. 47)​

​La pedagogía de multiliteracidades ha sido integrada en cada capítulo de este libro de​
​diferentes maneras; por una parte, el contenido de cada sección incluye textos multimodales​
​diversos (canciones, videos, entrevistas, gráficos, artes visuales, mapas, paisajes lingüísticos,​
​recursos digitales, entre otros) que ofrecen oportunidades para que los estudiantes accedan y​
​analicen las posibilidades de significación social y cultural de estos textos, así como el empleo​
​diverso de la lengua española. Por otra parte, los estudiantes participan como autores, editores​
​y diseminadores de textos de respuesta, lo que apoya el desarrollo de competencias​
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​multimodales para seleccionar y articular diferentes componentes semióticos para lograr metas​
​comunicativas diversas.   ​

​Service-Learning and Community Engagement​
​El Aprendizaje-Servicio (Service-Learning en inglés, SL) enfocado en el compromiso​
​comunitario es una metodología pedagógica que integra el aprendizaje académico con la​
​participación activa en la comunidad. El compromiso comunitario se refiere a la participación​
​activa, reflexiva y colaborativa de los estudiantes con comunidades locales, con el fin de​
​generar un impacto positivo mutuo. Implica construir relaciones respetuosas y sostenibles,​
​basadas en el diálogo, la reciprocidad y el reconocimiento de la agencia comunitaria. No se​
​trata de un simple voluntariado ni de una relación unidireccional en la que los estudiantes sirven​
​a la comunidad desde una posición de superioridad, sino de un proceso dialógico en el que los​
​estudiantes aprenden con y desde las comunidades, guiados por sus necesidades y​
​respetando su agencia (Foulis et al., 2024). Este modelo combina objetivos educativos con​
​acciones comunitarias puntuales, en donde los estudiantes aplican sus conocimientos y​
​habilidades en contextos reales mientras que reflexionan críticamente sobre su rol como​
​miembros activos de la sociedad (Leeman, 2005; Parra, 2013).​

​En los cursos de español como lengua de herencia, el SL les permite a los estudiantes​
​conectar sus identidades lingüísticas y culturales con actividades fuera del aula. Esta forma de​
​pedagogía experiencial les da valor a los conocimientos previos de los estudiantes de herencia​
​y les posiciona como agentes de cambio social, brindándoles oportunidades para fortalecer sus​
​habilidades lingüísticas, su sentido de pertenencia y su compromiso cívico (Leeman & Serafini,​
​2016; MacGregor-Mendoza & Moreno, 2016). Al mismo tiempo, fomenta una conciencia crítica​
​sobre temas como la justicia lingüística, la equidad educativa y el racismo estructural que​
​enfrentan muchas comunidades hispanas/latinas en los Estados Unidos (Flores & Rosa, 2015).​
​Además, valida las variedades del español que los estudiantes traen al aula para fortalecer el​
​orgullo por su herencia lingüística (Carreira & Kagan, 2011; Leeman, 2018). ​

​La pedagogía del aprendizaje-servicio con compromiso comunitario se incorpora a lo largo de​
​este libro mediante proyectos concretos que invitan a los hablantes de herencia a profundizar​
​su vínculo con sus comunidades y con el idioma que los une.​

​Conclusión​
​Además de servir como una herramienta educativa, este libro representa un esfuerzo colectivo​
​por visibilizar, dignificar y celebrar las experiencias, conocimientos y trayectorias de los/les​
​hablantes de herencia de español en los Estados Unidos. Invitamos a los/les estudiantes y​
​educadores a apropiarse de este recurso, a adaptarlo a sus propios contextos y a contribuir con​
​nuevas ideas y materiales que reflejen la riqueza y diversidad de nuestras comunidades.​
​Reconocemos que este proyecto es solo un punto de partida y que queda mucho por construir.​
​Por ello, extendemos una invitación abierta a colaborar en futuras ediciones y ampliaciones de​
​este trabajo. Su retroalimentación, experiencias de uso en el salón de clase y sugerencias​
​serán fundamentales para continuar fortaleciendo este recurso vivo y colectivo. ​

​Esperamos que este libro sea útil y accesible para una gran variedad de instructores y​
​estudiantes de español como lengua de herencia en todas las regiones de los Estados Unidos.​
​Si tienen cualquier pregunta o duda, por favor comuníquese con nosotras:​
​estamosaquishl@gmail.com​​. ​
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​Información para instructores/xs​
​Organización y formato​

​Este texto está compuesto de seis capítulos: el​​Capítulo​​inicial​​ofrece una vista panorámica de​
​las regiones y las comunidades hispanas/latinas de los Estados Unidos, e introduce los temas​
​que serán estudiados a lo largo del libro. Cada uno de los capítulos siguientes (1-5) se enfoca​
​en una región específica de los Estados Unidos y resalta aspectos de las comunidades​
​hispanas/latinas que habitan esa región, incluyendo sus historias, prácticas socioeconómicas,​
​características sociolingüísticas, expresiones culturales y artísticas, contribuciones sociales, y​
​sus luchas y esfuerzos sociales.​

​Este REA (recurso educativo abierto o OER por sus siglas en inglés:​​Open Educational​
​Resource​​) está diseñado como un texto modular y flexible,​​que se materializa en las secciones​
​que componen cada capítulo. Esto permite que los instructores y estudiantes completen el​
​material en un orden lineal o bien seleccionen secciones específicas según sus necesidades​
​pedagógicas o intereses temáticos. La​​Tabla de contenidos​​presenta una lista detallada de los​
​temas y de las actividades principales de cada una de las secciones.​

​Cada capítulo se divide en siete secciones y una reflexión final, describimos a continuación el​
​contenido de cada sección junto con algunas recomendaciones para el salón de clase:​

​Sección A - Introducción a la región​​.​​En esta sección​​se presenta una introducción general a​
​la región enfocada y presenta datos históricos, demográficos y culturales centrados en las​
​diversas comunidades latinas/hispanas de la región. Así, la Sección A presenta el contexto​
​general donde situar los temas analizados en las secciones subsiguientes. ​
​Recomendación:​​Se puede usar para activar conocimientos​​previos sobre la geografía e​
​historia de los Estados Unidos y para conectar con las experiencias de los estudiantes.​

​Sección B - Lengua viva.​​Esta sección está dedicada​​a la reflexión y expansión de nuestro​
​conocimiento sobre el idioma español. El objetivo central de esta sección es analizar su​
​historia, sus variedades y su contacto con otras lenguas. Además, en esta sección se exploran​
​los usos del español en la región enfocada y su conexión con comunidades fuera de los​
​Estados Unidos, junto con expresiones y léxico de distintas regiones del mundo​
​hispanoparlante. ​
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​Recomendación:​​Facilita el análisis sociolingüístico y conversaciones sobre temas que​
​impactan en las ideologías lingüísticas, incluyendo descripción de variedades regionales,​
​diferentes registros así como elementos del español usado en EE. UU. Valida las prácticas​
​bilingües de los estudiantes y promueve la reflexión sobre la diversidad del español en contacto​
​con otras lenguas y culturas.​

​Sección C - Sociopolítica, ecopolítica, educación y economía​​.​​El objetivo de esta sección​
​es describir y explicar aspectos de la experiencia hispana en los ámbitos educativo, político y​
​económico. Se enfatiza la presencia y desafíos que enfrentan los hispanos en el sistema​
​educativo estadounidense, así como el impacto de las comunidades hispanas/latinas en la​
​economía de los EE. UU en distintas regiones. Se incluye análisis de la participación y de las​
​contribuciones de la comunidad latina/hispana en áreas clave de la sociopolítica y ecopolítica,​
​así como los esfuerzos de sostenibilidad en varios estados.​
​Recomendación:​​Promueve el pensamiento crítico sobre​​equidad, sostenibilidad y​
​participación cívica. Es ideal para conectar con proyectos comunitarios, debates sobre la​
​justicia social y análisis del impacto de las comunidades latinas/hispanas en los EE.UU.​

​Sección D - Arte, cultura e identidad.​​En esta sección​​se exploran temas relacionados con el​
​arte y la cultura de la región para comprender cómo estas expresiones individuales y​
​comunitarias reflejan la identidad de los latinos/hispanos en este país. Se enfocan artistas y​
​obras del arte hispano en los Estados Unidos, en relación con eventos históricos que han dado​
​forma a las comunidades, así como los desafíos y logros de estas comunidades, los que se​
​manifiestan en la sensibilidad, creatividad y resiliencia de los latinos/hispanos.​
​Recomendación:​​Incentiva la exploración de distintas​​disciplinas artísticas y facilita​
​implementar proyectos creativos en los que se explora la identidad individual y comunitaria y se​
​habilita la expresión de percepciones, ideas y emociones a través de distintos medios.​

​Sección E - Gramática reflexiva.​​Esta sección se enfoca​​en el análisis de las formas y las​
​estructuras del español, teniendo en cuenta cómo los/as hablantes las utilizan para lograr​
​distintas metas comunicativas. Se explora cómo la gramática ofrece un amplio conjunto de​
​opciones que al ser seleccionadas y usadas conforman​​variedades​​de la lengua, dependiendo​
​del lugar (geolectos), los papeles sociales (sociolectos) y los contextos comunicativos​
​(registros). Así, en esta sección se exploran diferentes aspectos gramaticales enfatizando su​
​funcionamiento en estas variedades.​
​Recomendación:​​Se propone describir y explicar contenidos​​gramaticales desde una​
​perspectiva sociolingüística, reconociendo y celebrando la diversidad de registros y variedades​
​del español. Se propone fundamentalmente validar las formas lingüísticas que usan los​
​aprendientes en sus contextos comunitarios a partir de una exploración profunda de distintos​
​fenómenos gramaticales.​

​Sección F - Ortografía​​.​​El objetivo de esta sección​​es revisar y profundizar en aspectos de la​
​ortografía del español que pueden causar confusión o dificultad en la escritura académica. En​
​algunos casos hay un enfoque en aspectos de la ortografía que causan confusión para todos​
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​los hablantes de español, y en otros casos se analizan algunos aspectos de la ortografía que​
​resultan de la interferencia entre el inglés y el español en la escritura de las personas bilingües.​
​Recomendación:​​Aborda los desafíos de la escritura​​bilingüe, reflejando las prácticas de los​
​hablantes bilingües. Se puede usar esta sección para reflexionar sobre interferencias​
​lingüísticas y desarrollar estrategias de escritura que respeten las formas de expresión propias​
​de los estudiantes.​

​Reflexión final.​​El propósito de esta sección es invitar​​a los/las estudiantes a reflexionar sobre​
​los temas aprendidos. También incluye un espacio para que los/las estudiantes escriban​
​cualquier palabra o frase nueva que hayan aprendido.​

​Recomendación:​​esta reflexión​​final se puede usar​​como herramienta de evaluación formativa​
​que conecta el contenido del capítulo con la vida personal, académica y profesional de  los/las​
​estudiantes. Puede integrarse en portafolios reflexivos o usarse como base para​
​proyectos finales que conecten el aprendizaje con experiencias reales.​

​Sección G - Soluciones de las actividades.​​La sección​​G contiene soluciones a ciertas​
​actividades que se encuentran en su capítulo correspondiente.​
​Recomendación:​​Se puede usar para autoevaluación,​​revisión entre pares o como​
​modelos de respuesta, como elija el instructor. Para acceder a la Hoja de​
​soluciones, por favor completa el cuestionario en nuestro sitio web​​estamosaquishl.org​​.​

​Cada una de estas secciones tiene una variedad de actividades identificadas con ciertos​
​colores. Este sistema permite que tanto los/las estudiantes como los/las instructores localicen​
​rápidamente el tipo de tarea o recurso. A continuación, explicamos el significado de cada color:​

​El color​​celeste claro​​indica las secciones en las​​que lxs estudiantes deben escribir sus​
​respuestas, ya sea de forma individual, en pareja o en grupo. Las respuestas varían e​
​incluyen desde conjugaciones, definiciones, traducciones, oraciones, reflexiones, frases y​
​hasta párrafos extensos . Recomendamos que lxs/es estudiantes lean cuidadosamente las​
​instrucciones antes de contestar las preguntas.​

​El color​​lila​​señala los textos que lxs/es estudiantes​​van a  leer, incluyendo reportes,​
​narrativas, ensayos, entrevistas o textos informativos. Algunas lecturas han sido modificadas​
​y otras son síntesis de las investigaciones que las autoras llevaron a cabo sobre el tema del​
​capítulo. Hay variedad en el nivel de dificultad y ciertas lecturas requieren que el instructor​
​establezca más andamiaje; por ello, algunas lecturas incluyen más actividades de​
​vocabulario, prelectura y poslectura.​

​El color​​amarillo​​resalta la sección​​Para saber más.​​Somos conscientes de que es imposible​
​cubrir todo los contenidos relevantes de cada región; por eso, en​​Para saber más​​hemos​
​incluido recursos adicionales, información, ejemplos y/o recomendaciones sobre cada tema​
​correspondiente. Esperamos que si lxs estudiantes desean investigar más sobre sus regiones​
​puedan usar​​Para saber más​​como punto de partida para​​sus exploraciones. También hemos​
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​utilizado este color para incluir​​definiciones​​y​​notas interesantes​​que contribuyen a la​
​elaboración o comprensión del tema respectivo.​
​Si hay recursos o información que te gustaría que incluyéramos en futuras versiones del libro​
​sobre la región donde enseñas, por favor escríbenos a​​estamosaquishl@gmail.com​​.​

​El color​​naranja claro​​identifica los​​Proyectos /​​En la comunidad​​en cada capítulo.​
​Incorporamos estos proyectos como parte de un enfoque de aprendizaje-servicio y de​
​compromiso con la comunidad. Uno de los objetivos de estos proyectos es que lxs​
​estudiantes exploren la región donde viven para aprender sobre las riquezas de la comunidad​
​latina en su familia, comunidad, ciudad y estado. Algunos de estos proyectos son más​
​elaborados y requieren planificación o trabajo colaborativo, mientras que otros son más​
​simples y pueden realizarse en menos tiempo.​

​El color​​rosa​​indica las rúbricas para los proyectos,​​facilitando la autoevaluación y la revisión​
​entre pares.​

​Versiones​

​Como todo texto REA vivo, este libro va a ser editado periódicamente para actualizar​
​contenidos, reformular actividades e incorporar adaptaciones que los usuarios recomienden.​
​Asimismo, vamos a continuar revisando los enlaces para asegurar que la navegación y​
​contenidos asociados a estos sigan funcionando correctamente. Si encuentras un enlace que​
​no funciona, por favor, escríbenos a​​estamosaquishl.gmail.com​​.​​También recomendamos​
​revisar la configuración de tu computadora para asegurarte de que te permita acceder a los​
​enlaces.​

​Utilizaremos un sistema numérico para indicar los cambios entre versiones; así, los cambios y​
​revisiones menores se indicarán con puntos incrementales (1.1, 1.2, 1.3, etc.) mientras que los​
​cambios profundos y de rediseño se indicarán con números enteros (versión 1, versión 2, etc.).​
​Junto con la numeración aparecerá el mes y año de la versión revisada. Consideramos realizar​
​una revisión anual en los meses de verano, con la meta de publicar la versión más reciente en​
​el mes de agosto del año en curso.  Para más información, por favor contactar a las autoras:​
​estamosaquishl@gmail.com​​.​

​Consejos para los instructores que implementan REA por primera​
​vez​

​Recomendaciones generales​
​1.​ ​Revisa con cuidado el material antes de asignarlo​​:​​Asegúrate de que los enlaces,​

​videos y recursos externos funcionen correctamente en tu sistema y que los contenidos​
​estén alineados con los objetivos de tu clase.​
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​2.​ ​Adapta y personaliza el recurso​​: Los REA están diseñados para ser flexibles. Puedes​
​reorganizar, añadir o eliminar secciones según las necesidades de tus estudiantes y el​
​nivel de la clase.​

​3.​ ​Comunica la versión utilizada​​: Como los REA se actualizan​​periódicamente, indica a los​
​estudiantes qué versión del texto están usando para evitar confusiones.​

​4.​ ​Integra el texto en la plataforma institucional (LMS):​​Puedes proveer enlaces​
​directamente a capítulos o secciones en Blackboard, Canvas u otro sistema para facilitar el​
​acceso.​

​Recomendaciones específicas para este REA​
​1.​ ​Aprovecha el enfoque regional:​​Asigna capítulos según​​las conexiones geográficas o​

​culturales de tus estudiantes y usa las divisiones regionales para explorar la identidad,​
​fomentar el sentido de pertenencia y conectar con materiales locales.​

​2.​ ​Explica el sistema de colores:​​Presenta el significado​​de cada color al inicio del curso​
​para facilitar la navegación del REA.​

​3.​ ​Apoya la conciencia crítica del lenguaje​​: Facilita​​discusiones sobre ideologías​
​lingüísticas, raciolingüísticas e identidad, valida las prácticas bilingües de los estudiantes y​
​desafía perspectivas deficitarias.​

​4.​ ​Utiliza los proyectos comunitarios:​​Conecta el contenido​​del REA con iniciativas locales​
​para fortalecer el vínculo entre el aula y la comunidad y conectar el aprendizaje con la​
​comunidad local.​

​5.​ ​Enriquece el texto con materiales de tu comunidad local:​​Complementa los textos con​
​arte, música, historia oral, medios comunitarios o entrevistas locales para contextualizar el​
​aprendizaje y validar las experiencias de tus estudiantes.​

​6.​ ​Invita a los estudiantes a contribuir:​​Implementa​​la pedagogía abierta asignando tareas​
​renovables y animando a los estudiantes a compartir sus trabajos públicamente y a​
​publicar sus textos en un blog de clase, una revista estudiantil o incluso en futuras​
​ediciones de este REA.​

​Mensaje final​

​Agradecemos tu interés en nuestro libro y esperamos que sea de gran ayuda para ti y tus​
​estudiantes. Lxs invitamos a usar este libro no solo como herramienta de enseñanza, sino​
​también como espacio de diálogo, de validación de identidades y de construcción colectiva de​
​conocimiento.​

​Si tienes cualquier pregunta o comentario, por favor escríbenos a​​estamosaquishl@gmail.com​​.​
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